Gutorova,
Tat'yana Evstropovna

Itelmen songs
Petropavlovsk-Kamchatski 30.08.1999

lyTopoBa,
TatbAHa EBcTpONoBHa

«[lecHa opna»*
T.E. TyTopoBa, r. [leTponasnoBck-Kamuatckuit, 30.08.1999

10

Acnax §3WHIHK TCHIHK3a]JKHU9H.
Nnyjxuax crnandax T°04 ajjudH:
Cromux), CroTaxp, Ko33a KChIH WH.
Xam4’aH aTHOK? T OHKJIAX3H.

MbpB3y cnianmux?, JIUH UH 4'3TK3a]3H,
Xamu’aH aTHOK? 3’ BOHK3AT],
Nto’HMo’HK? Xambu'aH ATHOK.
KomMman gaga’jac giIag3yXxXyuK,
Txu’un arHona’d ‘[lnaxsH, Kaspa.
VYXTIHK KMUBUIK U KT N3y UH.
KomMman unyjxuax 4’ MHoymIax JJbB3Jb,
HcxaHK alHIK U KT 9IK3y UH.
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«Eagle's Song»*

I will fly over a tall mountain.

I will call friend wind:

Wind, wind you fly.

I send you to the upriver village.

A strong wind came from the mountains.
You will fly to the upriver settlement,

To the Itelmens in the upriver settlement.
Sing my song,

Of their villagers of Plakhen (and) Kovran.
Ukht turned into a river.

My beautiful darling El’vel’,

Father, he turned into a mountain.

Written for the legend “El’vel’” in 1970.
Melody by Arina Osipova Slobodchikova s mother.

Han BeIcOKO#1 ropoil moneuy.
Jpyra-BeTepka no30BYy:

Betepok, BeTepok Thl JIETACIb.

B BepxHee cenenue oTnpasito TeOs.
CunbHO, BETEPOK, TOPHBIM, 3ali/IeT.
B BepxHee cenenue Oy/enib MoaeTars,
Urensmenam B BepxHewm ceneHuu.
Moto necHo Mpomou, pacCKaxu,

Wx cenpuan I1naxsna, Kaspana.
«YXT» B pEKH MPEBPaTUIL

MOIO MOJIPYKKY-KpacaBully DJbBEIb,
Orten B ropy npeBpaTuI.

Hanucana k necenoe “Onvsenv” 6 19702.
Menoous mamepu Apunvr Ocunogusvi C106004UK0B0U.

99



1

10

15

«[lecHa Ymupatoweit MaTepu K nerenge InbBenb»
T.E.TyToposa, r. leTponasnosck-Kamuarckmii, 30.08.1999

Vx13 Jlauuax u’3x4’3)] HHXTAK.
OHHa K’aJI3K °COJII033H.

Mo3zsu’H arHoNa’H Kanauk kjoma’H.
T’ M3a3KUUsH KOMMa JIIM.

TeI’'HY MUJbauX TO3BUH IT 3JBYUX,
Ocuay KaHaHK K9HTXEI HH.
BpBasbymky koMMaH DJbB3Jb3YX,
BpBamymku kdMiomyuax!

VX193, k9333 KB330M KUKUXUHK.
XomyaMIaaHIH DJbBAJbIUX.

3ag Hy uT’> KB330M OHTXBaK.
OyKa KHAaHK? HJJOBaX3H.

Ko33a, YXT13, 4’'HHOHK KCYBIJKAC.
TyapBana JJbB3JBIUX KHBITIKAC.
Ka’Ta °kMaBOH TyM3BICX3H.

T u3a3ku4’H KoMMa Ka'T.
KpBasbylIky KOMMaH KaMIIOKkYaX.
BpBasbyniku 3IpBasbIUX.
BpBasmpymiky, ... 3—xy—x3!
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«Song of the Dying Mother in the legend “El'vel”»

Ukht don’t waste your time looking for Lachakh.
She is lying nearby.

Kana killed our villagers.

I am dying as well.

This girl, your daughter,

Kana cast a serious spell over.

Bye-bye, my little El'vel’,

Bye-bye, my little granddaughter!

Ukht, find Kvezm.

Let him remove the spell from little EI’vel’.
Never forget Kvezm.

What he tells you.

Live well Ukht.

Raise El’vel’ calmly.

I am already leaving you.

I am dying already.

Bye-bye my little granddaughter.

Bye-bye El'vel’.

Bye-bye ...!

VxT1 Jlaydax 3pst HE UIIH.

OHa ps0M JIeXKHUT.

Hamux cenpuan Kana you.
YMuparo s Toxe.

OTa eBoYKa Bailia JOYCHBKA.
CunpHo Kana (e€) 3axkonmoBait.
Bbaro-0arorku, Most DabBEIIOIIKA,
Bato-6atomiku, BHy4eHbKa!

VxTBI, THI KB33BIMa Haiiau.
[Tyctp packonmyeT DIbBETIOIIKY.
Huxorna Ks336iMa He 3a0bIBaid.
Uto oH TeOe CKaXeT.

Tl YXT XOpOILIO KUBH.
CrioKkoitHO DIbBENIONIKY BOCITUTATb.
S ocraBnsio Bac.

Ymuparo s yxe.

Bato-6aromky Most BHyYCHBKA.
Baro-6arorku DIbBEIOIIKA.
Baro-6aromikw, ...!
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«YTxonokckaa menoaua 6adbywkm Cno6ogunkooi (Pyxumxu)»
T.E.TyToposa, r. leTponasnosck-Kamuarckuii, 30.08.1999

1

10

15

UnHOHK 1Tay4ax 3Ca33H.
KommaHn HbITa yaga’caH.
KommaHn HbITa yaga’caH.
Tonk’aJjHOK? XoHJIjaIaK(ac).
Tonk’ajjHOK? XoHJIjaIaK(ac).
MbBuY Jb3]JK’3’H KBITATKHY H.
Mb3BuY Jb3]JK’3’H KBITATKHY H.
Jbanxy’H acyay HTXHYBaJ? H.
Jbanxy’H 3cuay HTXHYBaJ? H.
TocxaHk My3a HijaBasaj.
TocxaHk My3a HijaBasaj.

TanB3uUK X0AUIa’ H HYaKa'JJ3 H.
TanB3uK XoAUIa’ H HYaKa'JJ3 H.

Ma3BU’H X0Jba’H K’0JJaX3’H.
Ma3BU’H X0Jba’H K’0JJaX3’H.
U’sB3CK HOBAJK3aJKHYUSH.
U’sB3CK HOBAJK3aJKHYUSH.
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«The Utkholok melody of grandmother Slobodchikova (Rukhchikhi)»

It’s a beautiful sunrise.

My soul sings.

My soul sings.

Let’s go to get kimchiga [springbeauty].
Let’s go to get kimchiga [springbeauty].
The mice worked hard.

The mice worked hard.

We’ll carry full baskets.

We’ll carry full baskets.

We’ll sit down on the bank.

We’ll sit down on the bank.

We’ll quietly sing chants.

We’ll quietly sing chants.

Our young people are coming.

Our young people are coming.

We will kiss them sweetly.

We will kiss them sweetly.

KpacuBo COTHBIIIKO BCXOIHT.
Mos nymia noer.

Mos nymia noer.

3a KUMUYHTOIO MTOHIEM.

3a KUMYHUTOI0 OMIIEM.
3I0OpOBO MBIIIH TOPAOOTAIIH.
3I0pOBO MBIIIH TOPAOOTATIH.
Kop3auHsl nonHbie HabepeM.
Kop3auHsl nonHbie HabepeM.
Ha 6epery Mb1 ipucsiem.
Ha 6epery Mb1 ipucsiem.
THX0 XOOMIIBI 3aII0EM.

THx0 XOOMIIBI 3aII0EM.

Hammw roHOIM NIpUAyT.
Hamm roHOIIM NpUAyT.
Crnanko OyzeM 1enoBaThCsl.
Crnanko OyzeM 1enoBaThCsl.
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«[lecHa-xopmuna Ha cnosa TaTbAHbl EBcTponosHbl [yTopoBoii (KoBpaH)»
T.E.Tytoposa, r. leTponasnosck-Kamuarckmii, 30.08.1999

1

10

15

Ka33a xamyx Mat’ck’(aif)
CroBanax’ajl KICKH?H,
CroBanax’all K3CKHH.
9—x3! D—x7!

BjuMyX MaHKD KMBUSHK
Hbka’gi3agHa’d omud’H,
Hbka’gi3agHa’d oY H.
2—x3! D—x7!

Ka33a xamyx °“i’maity
KrokToHa3x3H omud’H,
KrokTOoHa3X9H oBYY’H.

Kpp—Kpp—Kpp!

Maunx’an kca3KHH Hagiiag
JI>M KIJJaBYJNKH3H K'aJI3K,
JI>M KJJaByJIKH3H K’ aJIoK.
— Witanx! Nitank!
‘Kragagdc! "Kragagic!
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«Khodila»

You pretend to be a bear.
Emerging from the pine bush,
emerging from the pine bush.

Imitating as if in the river.
You’ll catch fish,
you’ll catch fish.

You pretend to be a raven.
You peck at a fish,
you peck at a fish.

A seagull appeared from somewhere.
It landed nearby,

it landed nearby.

“To the coast! to the coast!

Pray! Pray!”

TBl HAPOUHO MEBEND.
W3 xeapaueil Boiie,
13 KeApayel BhILIET.

[lepenpasnu, Kak B peuke.
Byneus 10BUTH poIOY,
Oyzelb JOBUTH PHIOY.

TsI HAPOUHO BOPOH.
Kiroéus prioy,
KITIOEIIH PHIOY.

OTtkyna-To 4aiika B3sJ1ach.
Toxe psimom cena,

TOKE PSIOM Ccea.

— Ha yctee! Ha ycThe!
Momuce! Monucs!
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«[lecHa-xopuna Ha cnosa TaTbAHbl EBcTponosHbl [yTopoBoii (KoBpaH)»
(npodonxeHue)

20

25

30

Yagoa KOHTC'UH QUTPUT
Kojgukyg3y’'uH 9’axjjHOM,
Kojgukyg3y’un 9’axjjHOM.
9—x3! D—x7!

Kpaiiax xT333H 3ckac
To’M3a303H3H 1y BaI,
To’M3a303H3H 71y B
2—x3! 9—x7!

Cxonnay TEMH all KK'OJKHAH
YHpuE3y3HIH 0BUd’H,
YHpuE3y3HIH 9BUY H.
2—x3! D—x7!

KX3K3H9KHAH MIT CK (ai)
YaxjajKuiaa’H KIISHCKHAH,
YaxjaJKuiaa’H KII9HCKHAH.
9—x3! 9—x7!
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A seal poked its head out.
It looks at those celebrating,
it looks at those celebrating.

The coward is afraid to come out.
It licks its whiskers,
it licks its whiskers.

25 ..

30

20

A wolverine came running.
He is stealing fish,
he is stealing fish.

The bear became upset.
He went after those celebrating,
he went after those celebrating.

lonoBy BBICYHYNa Hepra.
CMOTpHUT Ha UpyOMUX (IPa3aHUK),
CMOTPHUT Ha MUPYIOMHNX (IIPA3IHUK).

Tpyc Goutcs BEIATH.
OO0nu3bIBaeT yCHl,
00NH3BIBAET YCHI.

25 ...

30

Berom pocomaxa npubesxarna.
Bopyer priGHl,
BOPYET PHIOHI.

Paccepanics mensens.
Ha nupyromux 6pocuics,
Ha MUPYIOIUX OpOCHIICs.
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0 ToMm, KaK BO3HMKNA lereHAa «NbBeNb»
T.E.TyTopoBa, r. [leTponasnoBck-Kamuatckuit, 30.08.1999

3anucaHo B0 BpeMa NOAroTOBKM K racTpoam
ee BHyuku Enenbl 3yesoii no fepmanuu (cm. ¢. 106).

Oty nerenay A Hamucana B 1970-m romy. Hy Torma cmpaBisiiu Mbl
npa3gauk 100-netus JlennHan HaM CpoOYHO HaO OBLIO YTO-TO cBOe. Ham
pacrnopspkeHre Takoe ObLIO ¢ paOHHOTO OTHeNa KYJIBTYPBI, YTOOBI MBI
YTO-HHOYJb CBOE... TAM HOpPrajH, MOJ, caMO CO0OH, MPOCTO CIEHKH, HY
4yTO-TO Takoe. Hy a uto, mymaro, nenarhb-To.

On the origin of the legend “El'vel”
T.E. Gutorova , Petropavlovsk-Kamchatski, 30.08.1999

Recorded when preparing for the concert tour to Germany
of her granddaughter Elena Zueva (see p. 106).

I wrote this legend down in 1970. When we celebrated Lenin’s 100th
birthday, we had to make a contribution to the celebrations quickly. We got
the order from the district’s culture department that we had to organize
something by ourselves, norgali (dances), just performances, something like
that. Well, I thought I could do it.

U kak-To OgHaXIBI 5 MPOCTO MocMoTpena... Beixoauia yxe Ha paboty
u nocMmotpena Ha conky. Ee ¢ XaiiprozoBo BepxHero BuaHO, ¢ YcTb-
XaiiprozoBo, u3 KoBpana BugHa 5Ta comka OibBelb, OnbBenuk. Hy 4
pernia Ha3BaTh ee JnbBedb. Hy mouemy Obl 3TOM conke HE OBITh DNbBENB?
Omna Tak KpacuBa. 31ech y Hee Kak Obl IIaTep Takol, BEpHee He marep, a
MOKPBIBAJIO TaKoe Ha Hell. [ oBopro, mycTh oHa OyzmeT DnbBenb. A emte naxe
HE 3Hajia, YTO Y MEHS HOJTYUYHUTCS.

108

And somehow once I just looked up ... I had already left for work and I
looked at the mountain. It can be seen from the village of Upper
Khairyuzovo, and also from Kovran, the summit El'vel’, El'velik. Well, 1
decided to call it EI'vel’. Why should this mountain not be called El'vel’? It
is so beautiful. It sits there like a tent, although not (really) a tent, but (it
looks) as if there would be a kind of cover on it. I said, so it will be El’'vel’. 1
didn’t know yet what would come of it.
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Hy a BeuepoM xnyTt neBuata. SI TOoBOpro, Mama, Thl C€ii4ac HUKOTO HE
BIIyCKal, TOBOPH, YTO MEHs 3/1eCh HETy. 51 B3sylach 3a 3Ty JEreHny, HY
Hayaja BCIIOMMHATh. JlyMaro, y Hac e y UTeJIbMEHOB ObLIN IIaMaHbI KOT-
J1a-TO, TAaKKe 3JIble, Hy KOTOpBIE KOJJOBAJIH JIIOJEH, Ha HUX 0OJIe3HH HACHI-
nanu. U Obln 1o0pele, KOTOPbIE CHUMAJM BOT 3TO KOJAOBCTBO 3i10€. Her,
nymaro, DIbBelb, OHa, 3HAUYUT, CTOUT MEXy OBYX pek. [louemy stu pexu
HE MOTYT ObITb... 3T0 — IlnaxeH, mo-Hamemy 3To crapmuii O6part, a 3TO
nycth Oyzaer Ilnad, moromy 4TO HX ¢ 00OMX CTOPOH BUIATh. DIIbBEIH IO
CepeArHE CTOUT.

Hy Kak-To CIOXET Yy MEHs BBIPa3HJICS TaKOH, 4TO 3TO J000Bb OOJbIIAS.
Bot oHna kak OyATo... ObUIO TaKOE... YTO HE XOTEJN 3TOT... y DNbBENs ObLT OTEL
Vxt. Jlo 3TOrO0 OH OBLI, BEpHEE B MOJIOJOCTH OH ObLI keHaT Ha Jlad, sxeHa y
ero Obuta Mojonas. Hy BOT OH »keHWJCS Ha HEl, a IIaMaH CTapblid XOTel
JKEHUTbCS Ha 3ToH, Ha Jlau. A Jlau oTka3zanace. 51, TOBOPUT, Ny4llle, Ty4lle
Mope OpoIIyCh, HO KUTh ¢ HUM He Oyny. OHa mobuia YxTa, OHM BCTpeya-
nuck. Y BOT Torzma maMaH cTasl yrpoxkarb eid, ToBopuT: — Eciu ThI 3a MeHs
3aMy He MOWJelIb, TO 5 Ball pon ucrpediro. Bor Toraa, B Te nanekue-na-
JIeKHE Tofbl, KOTZa MEXIy IUIEMEHAMH WM TaM MEXAY POAOM KaKHM-TO
cThluKU OblTu. U BOT 51, roBOpUT, yroBopio TBoUX poauteneil. U ecnu onn
HE OTAAIyT 332 MEHS 3aMy>K Te0sl, 3HAYMT 51 UCTPEOIIIO Balll POA BECh.

U Bot oHa nepenaeT YxTy. Ho YXT ycokauBaeT ee, TOBOPUT, MBI MOKeE-
HuMcs. [loxxernnucey onu ¢ Jlad. A oH OXOTHHK ObLT Xopomuid. U BOT paH-
Hell BECHOH OH ylI€n Ha 0XOTY, a JIau ocranach ofHa, OHa y>xe OepeMeHHas
ObL1a, noikHa Obuta ponuTh. Hy, B o0mmem, oH ymén, 1 oHa poauiia IeBoy-
Ky. Hy Tam nepBoe Bockiunanue ObLIO Takoe: — D-3-31b...BesbK. Hy 310
BOCKJIMLIAHUE OyITO OHO O3HAYaeT: .. YXT XOTEJ CblHA, a TYT Beibke. Hy
YTO cZeJaellb, Bpole TOro, YTO poauiiach aAeBouka. Hy tak 3-3-nb-Beinb,
OnbBENb.

Hy, B o0mem, poaunack oHa, ¥ IPUXOOUT IIaMaH co cBoMMHU. Hy Tam,
KOTOpBIe eMy ciyxuiau. llpuxonstT oHu, a OH 3JI0H, YTO OHAa poaMia U
mobuT 3Toro Yxra. M oH pemmn uctpeOuTh, B 00IIEM, UCTPEOUTH ATO
CeJICHHE TOM YHcie. A 10 IEepBOH, 10 NEPBOM BEPCUHU Y MEHS ObLIIO, YTO OHA
Opocuiack B MOpe, DnbBeib. A TYT 110 BTOPOW BEPCUH, TYT YK€ 51 HaIucana
MIECHIO, YTO OHA, YTO ee Toxxke yomnu. M BOT MaTh, ee MaTh B3si1a peOEHKa,
3Ty OnbBeb MAJICHBKYIO U YK€ paHeHas, OHa IPUKpbLIa peOEHKa.

Bot mpuxoaut YXT. A y Hero Obu1 opéll, Toke Takoi yMHbIH opén. OH
BCETAa MOKa3bIBall YXTY, TI€ 3BEPH TaKue, Ie Ha MEABEIS MOXKHO OXO-
TUTBCS, TAE 3TH.., HY TAE YI0OHO OXOTHUTHCS, 3TO Y HEro IpYr TaKoW ObLI,
opén. 1 BOoT opén npuieTaeT NepBBI 1 CMOTPUT, TAKOE B CEJICHUH TBOPUT-
Csl, ¥ BO3BpAILAETCs K YXTY: — TOPOIHCH, TaM YTO-TO CIYYHJIOCH B 3TOM
cenenuu. Bee, Mo, yOUTEHI.
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Well, the girls waited in the evening. I said, “Mama, don’t let anybody
in now, say that I am not at home.” I gave myself up to this legend and
began to remember. I believe that once we — the Itelmens — had shamans,
evil ones, those who cast a spell over people and brought illness to them.
And there were also good shamans, those who took away the evil spell.
[No,] ... I believe, EI’vel’ means that it stands between two rivers. [Why
these rivers cannot be] ... There is Plakhen, which means “older brother”
in our language, and it becomes Plach, as they are seen from both sides.
El’vel’ stands in the middle.

Well, somehow I have expressed the story that there was a great love.
Although, ... somebody didn’t want ... El’vel’s father was Ukht (forest).
Until then he was, in his youth, married to Lach (sun), he had a young
wife. He married her, but an old shaman wanted to marry her, Lach. But
Lach refused. She said, “I would rather throw myself into the sea than
live with him.” She loved Ukht, and they met each other. And when the
shaman began to harass her, he said, “If you don’t marry me, I will kill
your family and all your relatives.” Once, in the distant past, it came to
skirmishes between tribes and family groups. He said, “I will persuade
your parents. If they won’t give you to me as my wife, I will kill your
entire extended family.”

She told this to Ukht. But Ukht calmed her down and said that they
would marry. So Lach (and Ukht) got married. He was a good hunter. And
in early spring he went out for the hunt, and Lach stayed home by herself.
She was already pregnant and about to have the baby. Anyway, he left and
she gave birth to a girl. And her first exclamation was: “E-e-e-1'velik.”
And this exclamation meant — Ukht wanted a son, but now .... But what
could be done about it, after all, she had given birth to a girl, EI’vel’.

Well, eventually, after she’d had her daughter, the shaman came by
with his (helpers). That means with those who served him. They arrived
and he got mad that she’d had a baby and loved Ukht. Then he decided to
kill all the people there. But in the first version, in my first version, El'vel’
threw herself into the sea. And here, in the second version, in which I
already wrote the song, they also killed her. And the mother, her mother,
took the child, little EI’vel’, who was injured, and she covered the child.

Then Ukht arrived. He had an eagle, such an intelligent eagle. He
always showed Ukht where certain animals were, where one could hunt
for a bear, ... well, where it was good to hunt. He had this friend, the
eagle. And the eagle flew by in advance and saw what had happened to the
settlement, and he turned back to Ukht, saying, “Hurry up, something has
happened to the people (there). Everybody has been killed.”
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[IpuxomuTt, B ob0mem, obomen Bce ceneHue, Bce youteie. OH HAXOIUT
MaTh CBOM JKEHBI, yKe yMuparomyo. 1 oHa nepxut ManeHbKOro pebEHKa
3akyTaHHOro. M OHa OTHaeT ee eMy, TOBOPHUT, HAC BcexX Ha cene yomn Kana,
3TO 3JI0M IaMaH, OH 3aKOJI0Baj TBOIO JI0Yb, U PACKOJIOBATh €€ OUYCHD
TPYIHO.

Ho manmo maittu nobporo mamana Keazem. KB3zem 5T0 mo-uTeIbMEHCKH
— mmmoBHUK. OH TakoW KOMIOYUN M BOOOIIE MOOPHIHA, IIOTOMY YTO y HETO
arona A00pas u TUCThS, BcE€ mone3Hoe. Hy B obmiem, s Ha3Bana ero Kazem
Hy xorma-to y WTensMeHOB OBIIM TO-BUAMMOMY BOT TaKWe MMEHa, Kak,
HAIpUMep, YXT — 3TO Jiec, YXT, KB33eM — 3T0 MHUMOBHUK, DIBBENH — 3TO TIO
BO3IJIACY YTO-TO TaKOE BO BPEMsI POJIOB.

OnanM croBoM, mpuxoauT. Korma o HaxoauT 3Ty MaTh. OHa eMy TOBO-
pUT, 9TO, MOJI, TBOIO JI0Yb 30BYT OnbBenb. OHA mpolIaeTcst ¢ Hell u ToBO-
PUT: Haifu JOOPOTO MaMaHa, MPUMHU Y HETO T00pOoe IMIaMaHCTBO, U cenai
TaK, 9TOOBI OH PACKOJIOBaJT TBOIO N09b. OH, TOBOPUT, CHIIEHO 3aKOJII0BAJ
e€. U BoT oHa ymupaer.

OcTaBIseT OH 3TO CelleHHE. YXT YXOIUT JaJIeKO B XpeOThl, U BCE-TaKU
OH HAaXOIUT ATOro J0Oporo mamaHa U OepeT y Hero JAo0poe IIaMaHCTBO.
OH nepenaet, TaM OOBIYHO ... TOXKE TAKOH OOPSI.

Tam ecTb Takoe 4To... BOT 00 3TOM 00psi/ie s HOMHIO XOpOIIo. DTO OBLIO
B KoHI1le 1930-x romoB, MHE TOraa OBLIO IJIE-TO JIET CEMb-BOCEMb. DTa rojIo-
Ba cyxas, pblObs TOJIOBA, BBICYIIEHHAs. Teneps TpH BETKH BOT 3TOTO CaMO-
ro KB33eMa, Hy TOTr0 IHUIOBHUKA TPU BETOYKH. TOKe MX XpaHWIHM TOCTO-
SHHO. W Terepp, 4TO TaM ... yTOJIbKH, YTOOBI yroJiek Obl. B oOmem maman
TOT, OH TaM HAaIlleBaeT C dTUM KBI3EMOM BBITOHSET M3 OOIBHOTO BOT ATy
0omb. Jlaxke Tak, 4TO MPOXOAUT, €CIIU TaM OAEKJa KaKas, HCKOJIET OICKIY
BOT 3TOT MYYOK, Iy4OK 3TOTO KB33eMa. M Bce, U MOTOM HAuWHAET yXKe
BBITOHSITh, BEITOHSITh, BHITOHATh M B KOHIIE KOHIIOB U3TOHSET ... BCE 3TO, B
0O0IIIEM CIKUTAETCs B MEUKeE,.. €CJIH OOJBLHOM.

Sl momHI0, HEe 3HAIO, HO TIO-MOEMY ATO BCe-TaKH, He MUCTHKA 3TO ObLia.
Ilotomy 4TO 5 BHIema, NEBYOHKOH, Mpapna, s ObLIa, HY JIET CEMb MHE
opimo. Hy s momHIO Korma cuithbHO 3a0omnena crapmiast cectpa Jluza.
CunpHo, cunbHO 3a0onena. Mama moexana cama B Bepxuee Xaiipro30Bo,
npuBesna godporo mamana. [looporo mamana. [IpuBesna u TOBOPUT, BOT,
cpasy, MmocTapaiTech BBUIEUNTH, YTO C HEH BOT TaKO€ MPUKITIOYHIOCH. U
BOT OH Hauan ¢€ JIeYUTh, a CaM BCE HAIIEBACT, HAMEBAET, BCE B TEMHOTE 3TO
BepuiutTca. OH nofgowen K Hel. A Hac, KOHEUHO, IporHanu. ['anouka torna
y MEHsI MaJleHbKast Oblila CeCTpeHKa, OHa MJIa/IIIasl.

A JIuza cama crapias Oblia, eif et 12, HaBepHOe, Obu10. M BOT 9TO-TO
OH JIeNajl, JIeNall ¢ Hel, MOTOM YTO-TO BCe Bpoje med, men. [lorom dro-To
kak Oynro B3axjed 4To-To, Kak OyATo Ha ceOs TAHET, Ha ce0s pTOM.
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He came and flew by the entire settlement — all had been killed. He
went to his wife’s mother, and she was dying. She held the small child
covered and she gave her to him. She said: “Kana has killed all of us in
the settlement, he is an evil shaman, he cast a spell over your daughter
and bewitched her.”

Then someone has to find the good shaman Kvesem. Kvesem is an
Itelmen word, which means “dog rose”. He is such a wizard and in general
good-natured, that’s why it (the dog rose) has good berries, and is ther-
apeutic. So I called him Kvesem. Once Itelmens had those names, like,
for example, Ukht — which means “forest”; Kvesem — which means “dog
rose”; and El’vel’ refers to an exclamation at the time of birth.

Eventually, he (Ukht) arrived. Then he found the mother. She told him
that his daughter was called El’vel’. She saw him off and said: “We have
to find a good shaman, take from him his good shaman’s power, and make
him take the spell from your daughter. On (the other shaman) has cast a
bad spell on her.” And then she died.

He left the settlement. Ukht went very far into the mountains, and
eventually he found the good shaman and received his good shaman’s
power from him. He handed it over to him, as usual, with the ritual.

There is a ritual, which I remember well. This was at the end of the
1930s; I was about seven or eight years old. There was a dried fish head.
Then three twigs from that kvesem, i.e. from the dog rose, three branches.
One always kept them. And then there were charcoal fragments, pieces
of charcoal. In general, the shaman sang and expelled the illness from the
sick person with his dog rose twigs. It also happened, if there were (par-
ticular) clothes, that he beat the clothes with this bunch of dog rose twigs.
That’s all, and then he already started to expel, to expel, and eventually
he expelled all this, and usually he burned it in the stove, if someone was
sick.

I remember, I don’t know, but probably it’s all the same, it was no
mysticism. Because I have seen it as a young girl, truly, I was about seven
years old. I remember when my older sister Liza got very sick. She had
become very, very sick. My mother went by herself to Upper Khairyu-
zovo and brought the good shaman, the benevolent shaman. She brought
him and said: “Hurry, try hard to cure what’s wrong with her!” And he
began to cure her, and he sang by himself, and everything took place in
the dark. He went to her. And, of course, they chased us away. Galochka
was at that time my younger sister; she was younger.

But Liza was the oldest, she was probably twelve. And what he then
did with her, he sang, he sang. Then he pulled something to himself, to
himself with his mouth.
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A s He moiiMy, g NrOOONBITHASI BCE-TaKH, BbUIE3NA U3 MOCTENH, a TYT B
TEMHOTE, XOTh CTPAIIHO, BCE-TAaKM YTO TaM MHTepecHo. [ moTtom Bce, OH
YTO-TO B3sJI, @ MaMa IIOMHIO, B IICYKEATOT YIpPm PA30XKIJIa, TaM 3TUM YIp-
mMoM, KaK UX, IIENKH, 4TOObl OHM ObIcTpee ropenu. Tak colIOMy M YTO-TO
TaM TaKoe MOJIOKMUIA, Hy BOT 3TOT KB33em, koHeuHo. OH cHayana 4To-TO
crenal, a IOTOM KOTja OH YTO-TO BBITAIIHIL.

W neficTBuTeNBHO BHAENA 3TO 3UMOH. MHE e HY»XHO OBIJIO OTKY/a-TO
B35Th. BOT mprMepHO ¢ Mo OONbIIONH Tanen, BOT mpuMepHO Takoid. OH
TOBOPHT, BBITAIIMUII I, TOBOPUT OH, BBITAIIMJI OTTYJa, BOT 3TO. [ BOT Korzna
HOJIOKUIT OH, U CMOTPIO, TaM LIEBEIUTCS YTO-TO, TAKOE XXUBOE ILEBEIIU-
nock. Hy kak 4epBsik TakoW KpyTiibId. 3Haelb, ObIBAIOT TaAKHWE MOJLTIOCKH,
TaKHe CKOJb3KHE, B KPYIJIBIX 3THX PAKOBHHKAaX, M BOT TOYHO TakoOH-XKe, U
BOT, 51 IOCMOTpEJIA, U BOT 3TO BCE XO3sicTBO. 1 OH 3aKphliI, TaM YTO-TO
TOBOPHJI, TOBOPHII BCE MTOTOM D-Xe-xe... 1 B 001ieM, Ha 3TOM 3aKOHYHUIIOCh.
Huuero, rosoput, ona nonpasutcsi. 11 oHa AEHCTBUTEIBHO MONPABUIACH
torna. Ho oHa ymepna moTom yske uepes roza mojarTopa, HO y Hee 3Ta raH-
rpeHa Obwa roneu. CuibHOE TaM 3apaxkeHue Obuto. Crapmasi cecTpeHka
Jluza.

BoT 3TuX, BOT KOTOPBIX 3HAJIH, YTO OHH JICUMIH, U 33 HUMHU OBLJIO BOT
YTO HX... 1 BOT KTO Bepuil B Oora, BOT 3TUX CBAILICHHBIX IONOB 3THX, BCEX
penpeccupoBanu. B Turune, Tam eauHcTBeHHas Obljla LEPKOBb, ... BEH-
yaTbcs TyZAa €3AMJIM, Tenepb KpecTuTh nereil. Hy, mpasnma, B Bepxuem
Xaipro3oBe TaM THIIA 4YacOBHHM Obuta. Bo BcsikoM ciydae camas riaBHas
uepkoBb Obuta B Turwmiie, B paloHHOM LeHTpe. M BOT roHeHHMs] Ha HHUX
OBLITM, U MOITOMY OYEeHb OOSIIHCH, OOSITUCH ATO, HE 3HAIO, KaK OrHs 00s-
JUCh, 4TOOBI KTO-TO Y3HAJ BCE, HE Aall OOT KTO-TO CKaKeT, Ha 3TOr0, KTO
3TUM 3aHUMAaeTCcs JIeYeHHeM. 32 HUMU roHeHust Obutn Gombmue. Ho motom
HE 3Hal0, 0OJIbIIIE 1 HE COMPHUKACAIACh C ITHM.

A BOT 4TO DnbBelNb, 3HAUUT 51, y MEHS Cpa3y co3pesa MBICIb Takas, 4YTO
ObUIM ABa, KaK BCETAa, 1Ba MPOTUBOIOIOKHBIX: 100po u 310. Ho, xymato,
clenaTth TaK, Io4eMy ONbBEJib, IOYEMY OHA 3aCThlia 311eCh, U MOYEMY ITH
pexu TekyT Bosyie. Hy kak co3pena y MeHs BOT 3Ta MBIC/Ib, 3TO MYyCTb
Ooyayt peku, [1naxsn — Bepxawuit XaiiprozoBo u Kaspan — B KoBpane Toxe
peka, mianmuii 6par. Hy BoT, kak oHM momroOunu Apyr npyra, Bel yxe
YHTANU, HABEPHOE, B ATOW KHHUTE, M YeM 3TO KOHYHIIOCH.

* T.E. 'yropoBa, «DnbBeib» — HTeIbMEeHCKas Jerenya. [lerponasnoBck-Kamyarckuit: Ponp
KOMIIEHCAI[H B Nonb3y HaposioB Cesepa, 1995.
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But I didn’t understand, I was curious about all this. I got out of bed
and I was there in the dark — although frightening, all this was interest-
ing. And then everything that he had taken, and I remember (that) my
mother (said), he burnt in the stove, there in the stove, with these strands
to make it burn faster. He also put straw or something like that on it, and
then these dog rose twigs, of course. He first did something, and then, he
pulled something out.

Definitely, I saw this in winter. Something had to be taken from me
somewhere, for example, from my thumb. He said: “I’ll take it out” and
he took that from there. And when he put something there, I noticed that
there was something moving, something animated was moving. Like a
round worm. You know, there are such molluscs, these slippery mussels,
and I saw precisely those. ... And (when) he closed, he said something, he
said, “That’s all,” and then “E-khe-khe....” And with that he was finished.
Anyway, he said that she was getting better. And she really did get better
then. But she died one and a half years later; she suffered from gangrene
of the lower leg. She had become seriously infected there, my older sister
Liza.

There were those who knew how to heal, and we turned to them. And
those who believed in God, these sacred priests, they all were persecuted.
In Tigil’, where the only church was, they went there to get married, and
then to baptize the children. Surely, in Upper Khairyuzovo was also a
kind of chapel. In any case, the most important church was in Tigil’, in
the district center. And people were persecuted afterwards, and there-
fore they were very frightened, very frightened. I don’t know, they were
scared as if of fire. If somebody knew about it, God grant that nobody told
anyone about those who occupied themselves with healing. They were
persecuted terribly. But more than that I didn’t know, I wasn’t in touch
with them anymore.

But with regards to El’vel’, the idea immediately grew in me that there
were two, as always, two opposites: the good and the evil. Well, I think, to
make it so, why El’vel’, why El’vel’ is covered there, and why these rivers
flow by. When this idea grew in me that it was the rivers Plakhen — Upper
Khairyuzovo and Kavral — in Kovran there is also a river, the younger
brother. Well, then they fell in love with each other, you probably already
read it in the book”, and with this I’ll finish.

* T.E. 'yropoBa, «JbBejb» — UTeIbMeHCKast Jierenna. [lerponasnosck-Kamuarckuit: PoHp
KOMIIeHCaIiy B 1osib3y Hapopos Ceepa, 1995.

115



